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Part I Translation (75%)

I. Translate the following into Chinese (35%)

1. REBLNZSE, BRAELS:, AR DS, (3%)

2. K3 1) Eu%%&,RﬂTAW%AM%mM@ﬁﬁﬁmOGW
3. MBI ER LSRR, WK, (HE M AEE. (3%)
4.EA%ﬁ,*E%ﬁﬁi,ﬁﬁﬁﬁﬁMWﬁ%ﬁQm%

5.ﬁ“%ﬂﬂ%¥&%ﬁﬁ7“ BT R g N L2 L TR, A HI X
EATRIETR, thiFaaa it iR R AL, (5%)

6. UL E T H—BIAR I, AREIES LA T Bl R L | Rl BB ARAE, T
TEHIXLE REAEFALM T 244, e A e, o SRR SRR li s AR
AEF B A T E AR LR iR B 3 MBI 7, eI R AR RE Il LLBIEAR AL . BT B
WA EH AR T2 AT, TR N3 HRAT ARESCRRE PR T i
T AL N ERIIAT RORAOIERE, B TR BARMIER D, i T A A H R 2 B A
WHARRE, ST BIEEAG T . (17%)

I1. Translate the following Chinese into English. (40%)

1. Please keep off the grass. (3%)
2. I’m nearly starved to death. (3%)
3. Slips are scarcely avoidable when you are new to your work. (4%)

4. Nothing is sadder than to part forever; nothing is happier than to contract a new acquaintance.
(4%) '

5. We should create more job opportunities, provide better vocational training for employment,
assist the laid-off employees in revising their job-seeking ideas and encourage them to find new

job on their own. (6%)

6. My greatest avocation is musing. I can stay by myself for a long time without feeling
disconsolate in the least. Happiness enjoyed alone is a pleasure, so is sorrow tasted privately. In
solitude, the mind is not a complete blank; it remains a rich and colorful world. Solitude often
induces ecstasy or anguish, and allows thinking to wander in a random way. She inspires the mood
for poems, passionate or apathetic. She also enables people to think further and deeper and to have
a more thorough understanding and examination of themselves and their environment. (20%)

Part II Composition (75%) (Omitted)
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